
Shiv Mahimna Stotra With Meaning 

महिम्नः  पारं ते परमहिदुषो यद्यसदृशी 

सु्तहतर्ब्रह्मादीनामहप तदिसन्नास्त्वहय हिरः  । 

अथाऽिाच्यः  सिरः  स्वमहतपररणामािहि िृणन् 

ममापे्यष स्तोते्र िर हनरपिादः  पररकरः  ॥ १॥ 

  

mahimnaḥ pāraṃ te paramaviduṣo yadyasadṛśī 

stutirbrahmādīnāmapi tadavasannāstvayi giraḥ . 

athā’vācyaḥ sarvaḥ svamatipariṇāmāvadhi gṛṇan 

mamāpyeṣa stotre hara nirapavādaḥ parikaraḥ .. 1.. 

  

O, Lord Shiva, remover of all types of miseries, what wonder is there, if the prayer to you, chanted 

by one who is ignorant about your greatness, is worthless! Because even the utterance (speech) of 

Brahmaa and other gods is not able to fathom your merits (i.e., greatness). Hence, if persons with 

very limited intellect (and I am one of them) try to offer you a prayer, their attempt deserves your 

special favour. If it is so, I should not be an exception. Hence, (thinking like this) I begin this prayer. 

(1) 

  

अतीतः  पंथानं ति च महिमा िाङ्मनसयोः  

अतद्व्यािृत्त्या यं चहकतमहििते्त शु्रहतरहप । 

स कस्य स्तोतव्यः  कहतहिििुणः  कस्य हिषयः  

पदे त्विारचीने पतहत न मनः  कस्य न िचः  ॥ २॥ 

  

atītaḥ paṃthānaṃ tava ca mahimā vāṅmanasayoḥ 

atadvyāvṛttyā yaṃ cakitamabhidhatte śrutirapi . 

sa kasya stotavyaḥ katividhaguṇaḥ kasya viṣayaḥ 

pade tvarvācīne patati na manaḥ kasya na vacaḥ .. 2.. 

  

O, Great God, so great is your majesty that it cannot be reached by speech and mind. Even the Vedas 

also, having become surprised, confirm your greatness by only saying ‘Neti’, ‘Neti’ (not this, not this) 

while describing you. Who can praise this type of greatness of yours? With how many qualities is it 

composed? Whose subject of description can it be ? And yet even then whose mind and speech are 

not attached to your this new Saguna form ? (2) 

  

मिुस्फीता िाचः  परमममृतं हनहमरतितः  

ति र्ब्ह्मन् हकं िािहप सुरिुरोहिरस्मयपदम् । 

मम ते्वतां िाणी ंिुणकथनपुणे्यन िितः  

पुनामीत्यथेऽस्मस्मन् पुरमथन बुस्मिव्यरिहसता ॥ ३॥ 



  

madhusphītā vācaḥ paramamamṛtaṃ nirmitavataḥ 

tava brahman kiṃ vāgapi suragurorvismayapadam. 

mama tvetāṃ vāṇīṃ guṇakathanapuṇyena bhavataḥ 

punāmītyarthe’smin puramathana buddhirvyavasitā .. 3.. 

  

O, Paramaatmaa (Greatest Soul), as you are the very creator of the speech of the Vedas, which is like 

the highest type of nectar and as sweet as honey, how can even the speech of Brahaspati (Guru, or 

spiritual guide of gods) surprise you? (i.e., the speech of even Brahaspati is worthless before you). O, 

Destroyer of Three Cities of the demons, thinking that my speech may become purified by this act, 

my intellect (Buddhi) has become prepared to sing your greatness. (3) 

  

तिैश्वयं यत्तज्जिदुदयरक्षाप्रलयकृत् 

त्रयीिसु्त व्यसं्त हतसु्रषु िुणहिन्नासु तनुषु । 

अिव्यानामस्मस्मन् िरद रमणीयामरमणी ं

हििनंु् व्याक्रोशी ंहिदित इिैके जडहियः  ॥ ४॥ 

  

tavaiśvaryaṃ yattajjagadudayarakṣāpralayakṛt 

trayīvastu vyastaṃ tisruṣu guṇabhinnāsu tanuṣu . 

abhavyānāmasmin varada ramaṇīyāmaramaṇīṃ 

vihantuṃ vyākrośīṃ vidadhata ihaike jaḍadhiyaḥ .. 4.. 

  

O, Giver of Boons, your greatness is the cause of creation, maintenance, and destruction of the 

whole universe; this is supported by three Vedas (i.e., Rigveda, Yajurveda, and Saamaveda); it is 

distributed in the three qualities (i.e., Satva, Rajas and Tamas) and three bodies (of Brahmaa, 

VishhNu and Mahesha). Such is your greatness but certain stupid persons in this world are trying to 

destroy it by slander, which may be delightful to them but is really undelightful. (4) 

  

हकमीिः  हकंकायः  स खलु हकमुपायस्मििुिनं 

हकमािारो िाता सृजहत हकमुपादान इहत च । 

अतरै्क्यश्वये त्वय्यनिसर दुः स्थो ितहियः  

कुतकोऽयं कांहित् मुखरयहत मोिाय जितः  ॥ ५॥ 

  

kimīhaḥ kiṃkāyaḥ sa khalu kimupāyastribhuvanaṃ 

kimādhāro dhātā sṛjati kimupādāna iti ca . 

atarkyaiśvarye tvayyanavasara duḥstho hatadhiyaḥ 

kutarko’yaṃ kāṃścit mukharayati mohāya jagataḥ .. 5.. 

  



If the Paramaatmaa (the Greatest Soul) creates the three worlds (i.e., the whole Universe), what is 

his gesture? What is his body? What is his plan? What is his basis (support)? What are his means 

(instruments, resources) ? These are the useless questions raised by some stupid critics, to mislead 

people, against one (i.e., you) who always remains incompatible with the senses. (5) 

  

अजन्मानो लोकाः  हकमियििन्ोऽहप जितां 

अहिष्ठातारं हकं ििहिहिरनादृत्य ििहत । 

अनीशो िा कुयारद् िुिनजनने कः  पररकरो 

यतो मन्दास्त्वां प्रत्यमरिर संशेरत इमे ॥ ६॥ 

  

ajanmāno lokāḥ kimavayavavanto’pi jagatāṃ 

adhiṣṭhātāraṃ kiṃ bhavavidhiranādṛtya bhavati . 

anīśo vā kuryād bhuvanajanane kaḥ parikaro 

yato mandāstvāṃ pratyamaravara saṃśerata ime .. 6.. 

  

O, Best Of The Gods, are the seven Lokas (It is believed that there are seven worlds in this Universe, 

namely, Bhooloka, Bhuvarloka, Svargaloka, Maharloka, Janaloka, Tapaloka, and Satyaloka) unborn ? 

Was the birth of the Universe independent of its Lord (i.e., You) ? If it was so, then what were the 

means by which it was created that the stupid critics are creating doubts about you? (i.e., you are 

the only creator of the whole Universe). (6) 

  

त्रयी साङ््खयं योिः  पशुपहतमतं िैष्णिहमहत 

प्रहिने्न प्रस्थाने परहमदमदः  पथ्यहमहत च । 

रुचीनां िैहचत्र्यादृजुकुहिल नानापथजुषां 

नृणामेको िम्यस्त्वमहस पयसामणरि इि ॥ ७॥ 

  

trayī sāṅkhyaṃ yogaḥ paśupatimataṃ vaiṣṇavamiti 

prabhinne prasthāne paramidamadaḥ pathyamiti ca . 

rucīnāṃ vaicitryādṛjukuṭila nānāpathajuṣāṃ 

nṛṇāmeko gamyastvamasi payasāmarṇava iva .. 7.. 

  

The different practices based on the three Vedas, Samkhya, Yoga, Pashupata-mata, VaishhNava-

mata etc., are but different paths (to reach to the Greatest Truth) and people, on account of their 

different aptitude, choose from them whatever they think best and deserve to be accepted. But as 

the sea is the final resting place for all types of streams, you are the only reaching place for all 

people, whichever path, straight or zigzag, they may accept. (7) 

  

मिोक्षः  खट्वाङं्ग परशुरहजनं िस्म फहणनः  

कपालं चेतीयत्ति िरद तन्त्रोपकरणम् । 



सुरास्तां तामृस्मिं दिहत तु ििद्िूप्रहणहितां 

न हि स्वात्मारामं हिषयमृितृष्णा भ्रमयहत ॥ ८॥ 

  

mahokṣaḥ khaṭvāṅgaṃ paraśurajinaṃ bhasma phaṇinaḥ 

kapālaṃ cetīyattava varada tantropakaraṇam . 

surāstāṃ tāmṛddhiṃ dadhati tu bhavadbhūpraṇihitāṃ 

na hi svātmārāmaṃ viṣayamṛgatṛṣṇā bhramayati .. 8.. 

  

O, Giver of the Boons, the bull, the parts of a cot, chisel, the elephant-skin, Ashes, the serpent, the 

skull: these are the articles of your household. And yet gods get all their riches merely by the 

movement of your eyebrows. Really, false desires for worldly things do not deceive (mislead) one 

who is always is absorbed in his soul (i.e., the Yogi-in fact You). (8) 

  

धु्रिं कहित् सिं सकलमपरस्त्वधु्रिहमदं 

परो ध्रौव्याऽध्रौवे्य जिहत िदहत व्यस्तहिषये । 

समसे्तऽपे्यतस्मस्मन् पुरमथन तैहिरस्मस्मत इि 

सु्तिन् हजहे्रहम त्वां न खलु ननु िृष्टा मुखरता ॥ ९॥ 

  

dhruvaṃ kaścit sarvaṃ sakalamaparastvadhruvamidaṃ 

paro dhrauvyā’dhrauvye jagati gadati vyastaviṣaye . 

samaste’pyetasmin puramathana tairvismita iva 

stuvan jihremi tvāṃ na khalu nanu dhṛṣṭā mukharatā .. 9.. 

  

O, Destroyer Of (Three) Cities, some persons call this Universe eternal (everlasting), others call it 

temporary, and yet others call it both eternal and temporary. Hence, being surprised (perplexed) by 

these contradictory opinions on this subject, I am really becoming immodest in loquaciously praising 

You. (9) 

  

तिैश्वयं यत्नाद् यदुपरर हिररहििररररिः  

पररचे्छतंु यातािहनलमनलस्कन्धिपुषः  । 

ततो िस्मिश्रिा-िरिुरु-िृणद्भ्ां हिररश यत् 

स्वयं तसे्थ ताभ्ां ति हकमनुिृहत्तनर फलहत ॥ १०॥ 

  

tavaiśvaryaṃ yatnād yadupari viriñcirhariradhaḥ 

paricchetuṃ yātāvanilamanalaskandhavapuṣaḥ . 

tato bhaktiśraddhā-bharaguru-gṛṇadbhyāṃ giriśa yat 

svayaṃ tasthe tābhyāṃ tava kimanuvṛttirna phalati .. 10.. 

  



Brahma and Vishnu wanted to measure your wealth, i.e., greatness. You took the form of Fire, and 

your whole body was a column of fire extending over space. While Brahma took the form of a swan 

and flew high to see the top (head), Vishnu took the form of a boar and dug up downwards to see 

the bottom (feet). Neither could succeed. (While VishhNu confessed the truth, Brahma falsely 

claimed that he had found the top and persuaded the Ketaki flower to bear false witness. Shiva 

punished Brahma by removing one of his 5 heads and ordered that henceforth the Ketaki flower 

should not be used for his worship. When ultimately both praised you with full devotion and faith, 

you stood before them, revealing your normal form. O, mountain-dweller, does not toeing your line 

always bear fruit? (10) 

  

अयत्नादासाद्य हत्रिुिनमिैरव्यहतकरं 

दशास्यो यद्बाहूनिृत-रणकणू्ड-परिशान् । 

हशरः पद्मशे्रणी-रहचतचरणाम्भोरुि-बलेः  

स्मस्थरायास्त्वद्भिेस्मिपुरिर हिसू्फहजरतहमदम् ॥ ११॥ 

  

ayatnādāsādya tribhuvanamavairavyatikaraṃ 

daśāsyo yadbāhūnabhṛta-raṇakaṇḍū-paravaśān . 

śiraḥpadmaśreṇī-racitacaraṇāmbhoruha-baleḥ 

sthirāyāstvadbhaktestripurahara visphūrjitamidam .. 11.. 

  

Oh, destroyer of the three cities! The effortless achievement of the ten-headed Ravana in making 

the three worlds enemyless (having conquered) and his arrant eagerness for further fight by 

stretching his arms, are but the result of his constant devotion to your lotus feet at which he ever 

laid the lotus garland consisting of his 10 heads! (11) 

  

अमुष्य त्वते्सिा-समहिितसारं िुजिनं 

बलात् कैलासेऽहप त्वदहििसतौ हिक्रमयतः  । 

अलभ्ापातालेऽप्यलसचहलतांिुष्ठहशरहस 

प्रहतष्ठा त्वय्यासीद् धु्रिमुपहचतो मुह्यहत खलः  ॥ १२॥ 

  

amuṣya tvatsevā-samadhigatasāraṃ bhujavanaṃ 

balāt kailāse’pi tvadadhivasatau vikramayataḥ . 

alabhyāpātāle’pyalasacalitāṃguṣṭhaśirasi 

pratiṣṭhā tvayyāsīd dhruvamupacito muhyati khalaḥ .. 12.. 

  

Having obtained all his prowess through worshipping you, Ravana once dared to test the power of 

his arms at your own dwelling place (Kailasa Mountain). When he tried to lift it up, you just moved a 

toe of your foot on the head of his and lo! Ravana could not find rest or peace even in the 

netherworld. Surely, power maddens the wicked. Finally, RavaNa reestablished his faith in you. (12) 

  



यदृस्मिं सुत्राम्णो िरद परमोचै्चरहप सती ं

अििके्र बाणः  पररजनहििेयहत्रिुिनः  । 

न तस्मच्चतं्र तस्मस्मन् िररिहसतरर त्वच्चरणयोः  

न कस्यापु्यन्नतै्य ििहत हशरसस्त्वय्यिनहतः  ॥ १३॥ 

  

yadṛddhiṃ sutrāmṇo varada paramoccairapi satīṃ 

adhaścakre bāṇaḥ parijanavidheyatribhuvanaḥ . 

na taccitraṃ tasmin varivasitari tvaccaraṇayoḥ 

na kasyāpyunnatyai bhavati śirasastvayyavanatiḥ .. 13.. 

  

Oh boon-giver! BaaNa, the demon king, made all three worlds serve him with all their attendants, 

and even the greatest wealth of Indra was a trifle for him. It was not a surprise at all, since he ‘dwelt’ 

in your feet; who does not rise in life by bowing his head to you? (13) 

  

अकाण्ड-र्ब्ह्माण्ड-क्षयचहकत-देिासुरकृपा 

हििेयस्याऽऽसीद् यस्मिनयन हिषं संहृतितः  । 

स कल्माषः  कणे्ठ ति न कुरुते न हश्रयमिो 

हिकारोऽहप श्लाघ्यो िुिन-िय- िङ्ग- व्यसहननः  ॥ १४॥ 

  

akāṇḍa-brahmāṇḍa-kṣayacakita-devāsurakṛpā 

vidheyasyā”sīd yastrinayana viṣaṃ saṃhṛtavataḥ . 

sa kalmāṣaḥ kaṇṭhe tava na kurute na śriyamaho 

vikāro’pi ślāghyo bhuvana-bhaya- bhaṅga- vyasaninaḥ .. 14.. 

  

When the ocean was being churned by the gods and demons for ‘amRit.h’ (nectar), various objects 

came forth: at one point, there emerged the ‘kAlakUTa’ poison which threatened to consume 

everything. The gods as well as the demons were stunned at the prospect of the entire universe 

coming to an end, O, three-eyed lord, who is ever compassionate and engaged in removing the fear 

of the world, you took it (poison) on yourself by consuming it. (On Parvati’s holding Shiva’s throat at 

that point, the poison froze blue there itself and Shiva became ‘neelakanTha’). It is strange that this 

stain in your neck, though appearing to be a deformity, actually adds to your richness and 

personality. (14) 

  

अहसिाथार नैि क्वहचदहप सदेिासुरनरे 

हनितरने् हनतं्य जिहत जहयनो यस्य हिहशखाः  । 

स पश्यन्नीश त्वाहमतरसुरसािारणमिूत् 

स्मरः  स्मतरव्यात्मा न हि िहशषु पथ्यः  पररििः  ॥ १५॥ 

  



asiddhārthā naiva kvacidapi sadevāsuranare 

nivartante nityaṃ jagati jayino yasya viśikhāḥ. 

sa paśyannīśa tvāmitarasurasādhāraṇamabhūt 

smaraḥ smartavyātmā na hi vaśiṣu pathyaḥ paribhavaḥ .. 15.. 

  

The cupid’s (love-god Manmatha’s) (flower) arrows never return unaccomplished, whether the 

victims were gods or demons or men. However, O, master! he has now become just a remembered 

soul (without body), since he looked upon you as any other ordinary god, shot his arrow and got 

burnt to ashes,in no time. Insulting, masters (who have controlled their senses), does one no good. 

(15) 

  

मिी पादाघाताद् व्रजहत सिसा संशयपदं 

पदं हिष्णोभ्रारम्यद् िुज-पररघ-रुग्ण-ग्रि- िणम् । 

मुहुद्यौदौसं्थ्य यात्यहनिृत-जिा-ताहडत-तिा 

जिद्रक्षायै तं्व निहस ननु िामैि हििुता ॥ १६॥ 

  

mahī pādāghātād vrajati sahasā saṃśayapadaṃ 

padaṃ viṣṇorbhrāmyad bhuja-parigha-rugṇa-graha- gaṇam . 

muhurdyaurdausthyaṃ yātyanibhṛta-jaṭā-tāḍita-taṭā 

jagadrakṣāyai tvaṃ naṭasi nanu vāmaiva vibhutā .. 16.. 

  

You dance for protecting the world, but strangely, your glorious act appears to produce the opposite 

result in that the earth suddenly struck by your dancing feet doubts that it is coming to an end; even 

VishhNu’s domain is shaken in fear when your mace like arms bruise the planets; the godly region 

feels miserable when its banks are struck by your agitated matted locks (of hair)! (16) 

  

हियद्व्यापी तारा-िण-िुहणत-फेनोद्गम-रुहचः  

प्रिािो िारां यः  पृषतलघुदृष्टः  हशरहस ते । 

जिद््दिीपाकारं जलहििलयं तेन कृतहमहत 

अनेनैिोने्नयं िृतमहिम हदवं्य ति िपुः  ॥ १७॥ 

  

viyadvyāpī tārā-gaṇa-guṇita-phenodgama-ruciḥ 

pravāho vārāṃ yaḥ pṛṣatalaghudṛṣṭaḥ śirasi te . 

jagaddvīpākāraṃ jaladhivalayaṃ tena kṛtamiti 

anenaivonneyaṃ dhṛtamahima divyaṃ tava vapuḥ .. 17.. 

  

The divine river flows extensively through the sky, and its charm is enhanced by the illumination of 

the foam by the groups of stars. (Brought down to the earth by the King Bhagiratha by propitiating 

Lord Shiva and known as Ganga) it creates many islands and whirlpools on the Earth. The same 



turbulent river appears like a mere droplet of water on your head. This itself shows how lofty and 

divine your body (form) is! (17) 

  

रथः  क्षोणी यन्ा शतिृहतरिेन्द्रो िनुरथो 

रथाङे्ग चन्द्राकौ रथ-चरण-पाहणः  शर इहत । 

हदिक्षोसे्त कोऽयं हत्रपुरतृणमाडम्बर हिहिः  

हििेयैः  क्रीडन्त्यो न खलु परतन्त्राः  प्रिुहियः  ॥ १८॥ 

  

rathaḥ kṣoṇī yantā śatadhṛtiragendro dhanuratho 

rathāṅge candrārkau ratha-caraṇa-pāṇiḥ śara iti . 

didhakṣoste ko’yaṃ tripuratṛṇamāḍambara vidhiḥ 

vidheyaiḥ krīḍantyo na khalu paratantrāḥ prabhudhiyaḥ .. 18.. 

  

When you wanted to burn the three cities, you had the earth as the chariot, Brahma as the 

charioteer, the Meru mountain as the bow, the sun and the moon as the parts of the chariot, and 

Vishnu himself (who holds the chariot-wheel in his hand – Sudarshan chakra), as the arrow. Why this 

demonstrative show when you as the dictator of everything, could have done the job as a trifle? The 

Lord’s greatness is not dependent on anybody or anything. (Incidentally, there is a view that the 

burning of the three cities would refer to the burning of three kinds of bodies of man, i.e., ‘sthUla 

sharIra’, ‘sUkshma sharIra’, and ‘kAraNa sharIra’). (18) 

  

िररसे्त सािसं्र कमल बहलमािाय पदयोः  

यदेकोने तस्मस्मन् हनजमुदिरने्नत्रकमलम् । 

ितो िकु्त्यदे्रकः  पररणहतमसौ चक्रिपुषः  

त्रयाणां रक्षायै हत्रपुरिर जािहतर जिताम् ॥ १९॥ 

  

hariste sāhasraṃ kamala balimādhāya padayoḥ 

yadekone tasmin nijamudaharannetrakamalam . 

gato bhaktyudrekaḥ pariṇatimasau cakravapuṣaḥ 

trayāṇāṃ rakṣāyai tripurahara jāgarti jagatām .. 19.. 

  

VishhNu once brought 1000 lotuses and was placing them at your feet; after placing 999 flowers, he 

found that one was missing; he plucked out one of his own eyes and offered it as a lotus; this 

supreme exemplification of devotion on his part was transformed into the wheel (sudarshana 

chakra) in his hand, which he uses for protecting the world. (19) 

  

क्रतौ सुपे्त जाग्रत् त्वमहस फलयोिे क्रतुमतां 

क्व कमर प्रध्वसं्त फलहत पुरुषारािनमृते । 



अतस्त्वां समे्प्रक्ष्य क्रतुषु फलदान-प्रहतिुिं 

शु्रतौ श्रिां बध्वा दृढपररकरः  कमरसु जनः  ॥ २०॥ 

  

kratau supte jāgrat tvamasi phalayoge kratumatāṃ 

kva karma pradhvastaṃ phalati puruṣārādhanamṛte . 

atastvāṃ samprekṣya kratuṣu phaladāna-pratibhuvaṃ 

śrutau śraddhāṃ badhvā dṛḍhaparikaraḥ karmasu janaḥ .. 20.. 

  

You ensure that there is a connection between cause and effect, and hence, when men perform a 

sacrific,e they obtain good results. Otherwise, how can there be a future result for a past action? 

Thus, on seeing your power in rewarding people performing sacrificial worship, with good results, 

men believe in the Vedas and firmly engage themselves in various worshipful acts. (20) 

  

हक्रयादक्षो दक्षः  क्रतुपहतरिीशस्तनुिृतां 

ऋषीणामास्मत्वरजं्य शरणद सदस्याः  सुर-िणाः  । 

क्रतुभं्रशस्त्वत्तः  क्रतुफल-हििान-व्यसहननः  

धु्रिं कतंु श्रिा हििुरमहिचाराय हि मखाः  ॥ २१॥ 

  

kriyādakṣo dakṣaḥ kratupatiradhīśastanubhṛtāṃ 

ṛṣīṇāmārtvijyaṃ śaraṇada sadasyāḥ sura-gaṇāḥ . 

kratubhraṃśastvattaḥ kratuphala-vidhāna-vyasaninaḥ 

dhruvaṃ kartuṃ śraddhā vidhuramabhicārāya hi makhāḥ .. 21.. 

  

All the same, O Protector, though you exert to reward all sacrifices. Those done without faith in you 

become counter-productive, as exemplified in the case of the sacrifice performed by Daksha; Daksha 

was well-versed in the art of sacrifices and himself the Lord of Creation; besides, he was the chief 

performer: the great maharishis were the priests and the various gods were the participants! 

(Daksha did not invite Shiva and insulted him greatly; thus enraged, Shiva destroyed the sacrifice and 

Daksha too). (21) 

  

प्रजानाथं नाथ प्रसिमहिकं स्वां दुहितरं 

ितं रोहिद् िूतां रररमहयषुमृष्यस्य िपुषा । 

िनुष्पाणेयारतं हदिमहप सपत्राकृतममंु 

त्रसनं् तेऽद्याहप त्यजहत न मृिव्यािरिसः  ॥ २२॥ 

  

prajānāthaṃ nātha prasabhamabhikaṃ svāṃ duhitaraṃ 

gataṃ rohid bhūtāṃ riramayiṣumṛṣyasya vapuṣā . 

dhanuṣpāṇeryātaṃ divamapi sapatrākṛtamamuṃ 

trasantaṃ te’dyāpi tyajati na mṛgavyādharabhasaḥ .. 22.. 



  

O, Protector! Once Brahma became infatuated with his own daughter. When she fled, taking the 

form of a female deer he also took the form of a male deer and chased her. You took the form of a 

hunter and went after him, with a bow in hand. Struck by your arrow and very much frightened, 

Brahma fled to the sky, taking the form of a star. Even today he stands frightened by you. (22) 

  

स्वलािण्याशंसा िृतिनुषमह्नाय तृणित् 

पुरः  पु्लषं्ट दृष्ट्ट्वा पुरमथन पुष्पायुिमहप । 

यहद िैणं देिी यमहनरत-देिािर-घिनात् 

अिैहत त्वामिा बत िरद मुग्धा युितयः  ॥ २३॥ 

  

svalāvaṇyāśaṃsā dhṛtadhanuṣamahnāya tṛṇavat 

puraḥ pluṣṭaṃ dṛṣṭvā puramathana puṣpāyudhamapi . 

yadi straiṇaṃ devī yamanirata-dehārdha-ghaṭanāt 

avaiti tvāmaddhā bata varada mugdhā yuvatayaḥ .. 23.. 

  

O, destroyer of the three cities! Boon-giver! Practitioner of austerities! Before the very eyes of 

Parvati, you reduced Manmatha (the god of love) to ashes, the moment he tried to arouse passion in 

you for Parvati, by shooting his famous flower arrows. Even after witnessing this, if Parvati thinks 

that you are attracted by her physical charm, based on your sharing half the body with her, certainly, 

women are under self-delusion. (23) 

  

श्मशानेष्वाक्रीडा स्मरिर हपशाचाः  सिचराः  

हचता-िस्मालेपः  स्रिहप नृकरोिी-पररकरः  । 

अमङ्गलं्य शीलं ति िितु नामैिमस्मखलं 

तथाहप स्मततरणां िरद परमं मङ्गलमहस ॥ २४॥ 

  

śmaśāneṣvākrīḍā smarahara piśācāḥ sahacarāḥ 

citā-bhasmālepaḥ sragapi nṛkaroṭī-parikaraḥ . 

amaṅgalyaṃ śīlaṃ tava bhavatu nāmaivamakhilaṃ 

tathāpi smartṝṇāṃ varada paramaṃ maṅgalamasi .. 24.. 

  

O, boon giver! O, destroyer of Cupid! You play in the burning ghats. Your friends are the ghosts. Your 

body is smeared with the ashes of the dead bodies. Your garland is of human skulls. Every aspect of 

your character is thus inauspicious. Let it be. It does not matter. Because, with all these known 

oddness, you are quick to grant all auspicious things to the people who just think of you. (It is 

interesting to note here that in his Devi aparaadha kshamApana stotra Shankaracharya says that, 

despite his poor and deficient possessions, Shiva got the power to grant boons entirely because 

because of his having taken the hand of Parvathi in marriage; in the previous shloka, Pushhpadanta 

calls it naive on the part of Parvati, if she thinks that Shiva is attracted by her charm simply because 



he is sharing half the body with her. This dichotomy etc. is due to the custom that when a particular 

lord is to be extolled, the other gods are to be belittled to some extent. (24) 

  

मनः  प्रत्यक् हचते्त सहििमहििायात्त-मरुतः  

प्रहृष्यद्रोमाणः  प्रमद-सहललोत्सङ्गहत-दृशः  । 

यदालोर्क्याह्लादं ह्रद इि हनमज्यामृतमये 

दित्यन्स्ततं्त्व हकमहप यहमनस्तत् हकल ििान् ॥ २५॥ 

  

manaḥ pratyak citte savidhamavidhāyātta-marutaḥ 

prahṛṣyadromāṇaḥ pramada-salilotsaṅgati-dṛśaḥ . 

yadālokyāhlādaṃ hrada iva nimajyāmṛtamaye 

dadhatyantastattvaṃ kimapi yaminastat kila bhavān .. 25.. 

  

The great yogis regulate their breath, control and still their mind, look inward, and enjoy the bliss 

with their hair standing on end and eyes filled with tears of joy. It looks as though they are immersed 

in nectar. That bliss which they see in their heart and exult thus, is verily you Yourself! (25) 

  

त्वमकर सं्त्व सोमस्त्वमहस पिनसं्त्व हुतििः  

त्वमापसं्त्व व्योम त्वमु िरहणरात्मा त्वहमहत च । 

पररस्मच्छन्नामेिं त्वहय पररणता हबभ्रहत हिरं 

न हिद्मस्तत्ततं्त्व ियहमि तु यत् तं्व न ििहस ॥ २६॥ 

  

tvamarkastvaṃ somastvamasi pavanastvaṃ hutavahaḥ 

tvamāpastvaṃ vyoma tvamu dharaṇirātmā tvamiti ca . 

paricchinnāmevaṃ tvayi pariṇatā bibhrati giraṃ 

na vidmastattattvaṃ vayamiha tu yat tvaṃ na bhavasi .. 26.. 

  

You are the sun, the moon, the air, the fire, the water, the sky(ether/space), and the earth (the five 

elements or ‘bhUtA’s). You are the omnipresent Self. Thus, people describe in words every attribute 

as yours. On the other hand, I do not know any fundamental principle or thing or substance, which 

you are not! (26) 

  

त्रयी ंहतस्रो िृत्तीस्मििुिनमथो त्रीनहप सुरान् 

अकारादै्यिरणैस्मिहिरहिदित् तीणरहिकृहत । 

तुरीयं ते िाम ध्वहनहिरिरुन्धानमणुहिः  

समस्त-व्यसं्त त्वां शरणद िृणात्योहमहत पदम् ॥ २७॥ 

  



trayīṃ tisro vṛttīstribhuvanamatho trīnapi surān 

akārādyairvarṇaistribhirabhidadhat tīrṇavikṛti . 

turīyaṃ te dhāma dhvanibhiravarundhānamaṇubhiḥ 

samasta-vyastaṃ tvāṃ śaraṇada gṛṇātyomiti padam .. 27.. 

  

O, grantor of refuge and protection! The word ‘OM’ consists of the three letters ‘a’, ‘u’ and ‘m’. It 

refers to the three Vedas (Rik, YajuH, and SAma), the three states (Jaagrat.h, Swapna, and sushhupti-

awakened, dreaming, and sleeping), the three worlds (BhUH, bhuvaH, and suvaH), and the three 

gods (Brahma, VishhNu, and Mahesha). It refers to you yourself both through the individual letters 

as well as collectively; in the latter form (i.e., the total word ‘OM’) it refers to your omnipresent 

absolute nature, as the fourth state of existence i.e., ‘turIyaM’ (sleep-like yet awakened and alert 

state, as a fully-drawn bow). (27) 

  

ििः  शिो रुद्रः  पशुपहतरथोग्रः  सिमिान् 

तथा िीमेशानाहिहत यदहििानाष्टकहमदम् । 

अमुस्मिन् प्रते्यकं प्रहिचरहत देि शु्रहतरहप 

हप्रयायासै्मिामे्न प्रहणहित-नमस्योऽस्मस्म ििते ॥ २८॥ 

  

bhavaḥ śarvo rudraḥ paśupatirathograḥ sahamahān 

tathā bhīmeśānāviti yadabhidhānāṣṭakamidam . 

amuṣmin pratyekaṃ pravicarati deva śrutirapi 

priyāyāsmaidhāmne praṇihita-namasyo’smi bhavate .. 28.. 

  

I salute you as the dear abode of the following 8 names: bhava, sharva, rudra, pashupati, ugra, 

sahamahAn.h, bhiima, and Ishaana; the ‘Vedas’ also discuss individually about these names. (28) 

  

नमो नेहदष्ठाय हप्रयदि दहिष्ठाय च नमः  

नमः  क्षोहदष्ठाय स्मरिर महिष्ठाय च नमः  । 

नमो िहषरष्ठाय हत्रनयन यहिष्ठाय च नमः  

नमः  सिरसै्म ते तहददमहतसिारय च नमः  ॥ २९॥ 

  

namo nediṣṭhāya priyadava daviṣṭhāya ca namaḥ 

namaḥ kṣodiṣṭhāya smarahara mahiṣṭhāya ca namaḥ . 

namo varṣiṣṭhāya trinayana yaviṣṭhāya ca namaḥ 

namaḥ sarvasmai te tadidamatisarvāya ca namaḥ .. 29.. 

  

O, destroyer of Cupid! O, the three-eyed one! Salutations to you, who is the forest-lover, the nearest 

and the farthest; the minutest and the biggest, the oldest and the youngest; salutations to you who 

is everything and beyond everything! (29) 



  

बहुल-रजसे हिश्वोत्पत्तौ ििाय नमो नमः  

प्रबल-तमसे तत् संिारे िराय नमो नमः  । 

जन-सुखकृते सत्त्वोहद्रिौ मृडाय नमो नमः  

प्रमिहस पदे हनिैिुणे्य हशिाय नमो नमः  ॥ ३०॥ 

  

bahula-rajase viśvotpattau bhavāya namo namaḥ 

prabala-tamase tat saṃhāre harāya namo namaḥ . 

jana-sukhakṛte sattvodriktau mṛḍāya namo namaḥ 

pramahasi pade nistraiguṇye śivāya namo namaḥ .. 30.. 

  

Salutations to you in the name of ‘Bhava’ in as much as you create the world by taking the ‘rajas’ as 

the dominant quality; salutations to you in the name of ‘Hara’ in as much as you destroy the world 

by taking the ‘tamas’ as the dominant quality; salutations to you in the name of ‘MRiDa’, in as much 

as you maintain and protect the world by taking ‘satva’ as the dominant quality. Again, salutations to 

you in the name of Shiva in as since you are beyond the above-mentioned three qualities and are the 

seat of the supreme bliss. (30) 

  

कृश-पररणहत-चेतः  के्लशिशं्य क्व चेदं 

क्व च ति िुण-सीमोल्लहिनी शश्वदृस्मिः  । 

इहत चहकतममन्दीकृत्य मां िस्मिरािाद् 

िरद चरणयोसे्त िार्क्य-पुष्पोपिारम् ॥ ३१॥ 

  

kṛśa-pariṇati-cetaḥ kleśavaśyaṃ kva cedaṃ 

kva ca tava guṇa-sīmollaṅghinī śaśvadṛddhiḥ . 

iti cakitamamandīkṛtya māṃ bhaktirādhād 

varada caraṇayoste vākya-puṣpopahāram .. 31.. 

  

O, boon-giver! I was very perplexed to sing your praise,e considering my little awareness and 

afflicted mind vis-a-vis your ever-increasing limitless quality; however, my devotion to you made me 

set aside this diffidence and place these floral lines at your feet. (31) 

  

अहसत-हिरर-समं स्यात् कज्जलं हसनु्ध-पाते्र 

सुर-तरुिर-शाखा लेखनी पत्रमुिी । 

हलखहत यहद िृिीत्वा शारदा सिरकालं 

तदहप ति िुणानामीश पारं न याहत ॥ ३२॥ 

  



asita-giri-samaṃ syāt kajjalaṃ sindhu-pātre 

sura-taruvara-śākhā lekhanī patramurvī . 

likhati yadi gṛhītvā śāradā sarvakālaṃ 

tadapi tava guṇānāmīśa pāraṃ na yāti .. 32.. 

  

O, great master! Even if one were to assume that the blue mountain, the ocean, the heavenly tree, 

and the earth are the ink, the ink-pot, the pen, and the paper respectively, and the goddess of 

learning (Saraswati) herself is the writer, she will not be able to reach the frontiers of your greatness, 

however long she were to write! (32) 

  

असुर-सुर-मुनीनै्द्ररहचरतसे्यन्दु-मौलेः  

ग्रहथत-िुणमहिम्नो हनिुरणसे्यश्वरस्य । 

सकल-िण-िररष्ठः  पुष्पदन्ाहििानः  

रुहचरमलघुिृतै्तः  स्तोत्रमेतच्चकार ॥ ३३॥ 

  

asura-sura-munīndrairarcitasyendu-mauleḥ 

grathita-guṇamahimno nirguṇasyeśvarasya . 

sakala-gaṇa-variṣṭhaḥ puṣpadantābhidhānaḥ 

ruciramalaghuvṛttaiḥ stotrametaccakāra .. 33.. 

  

The best one among all groups (Gandharva?), Pushhpadanta by name, composed this charming 

hymn in none too short metres, in praise of the great lord who wears the moon in his head (Shiva), 

who is worshipped and glorified by all demons, gods, and sages, and who is beyond all attributes and 

forms. (33) 

  

अिरिरनिदं्य िूजरिेः  स्तोत्रमेतत् 

पठहत परमिक्त्या शुद्ि-हचत्तः  पुमान् यः  । 

स ििहत हशिलोके रुद्रतुल्यस्तथाऽत्र 

प्रचुरतर-िनायुः  पुत्रिान् कीहतरमांि ॥ ३४॥ 

  

aharaharanavadyaṃ dhūrjaṭeḥ stotrametat 

paṭhati paramabhaktyā śuddha-cittaḥ pumān yaḥ . 

sa bhavati śivaloke rudratulyastathā’tra 

pracuratara-dhanāyuḥ putravān kīrtimāṃśca .. 34.. 

  

Whoever reads this faultless hymn of Shiva daily, with pure mind and great devotion, ultimately 

reaches Shiva’s domain and becomes equal to him; in this world, he is endowed with children, great 

wealth, long life, and fame. (34) 

  



मिेशान्नापरो देिो महिम्नो नापरा सु्तहतः  । 

अघोरान्नापरो मन्त्रो नास्मस्त ततं्त्व िुरोः  परम् ॥ ३५॥ 

  

maheśānnāparo devo mahimno nāparā stutiḥ . 

aghorānnāparo mantro nāsti tattvaṃ guroḥ param .. 35.. 

  

There is no God higher than Mahesha; there is no hymn better than this one. There is no ‘mantra’ 

greater than ‘OM’, and there is no truth or principle beyond one’s teacher/ spiritual guide. (35) 

  

दीक्षा दानं तपस्तीथं ज्ञानं यािाहदकाः  हक्रयाः  । 

महिम्नस्ति पाठस्य कलां नािरस्मन् षोडशीम् ॥ ३६॥ 

  

dīkṣā dānaṃ tapastīrthaṃ jñānaṃ yāgādikāḥ kriyāḥ . 

mahimnastava pāṭhasya kalāṃ nārhanti ṣoḍaśīm .. 36.. 

  

Initiation (into spiritual development), charity, penance, pilgrimage, spiritual knowledge, and 

religious acts like sacrifices are not capable of yielding even one-sixteenth of the return that will 

result from the reading of this hymn. (36) 

  

कुसुमदशन-नामा सिर-िन्धिर-राजः  

शहशिरिर-मौलेदेिदेिस्य दासः  । 

स खलु हनज-महिम्नो भ्रष्ट एिास्य रोषात् 

स्तिनहमदमकाषीद् हदव्य-हदवं्य महिम्नः  ॥ ३७॥ 

  

kusumadaśana-nāmā sarva-gandharva-rājaḥ 

śaśidharavara-maulerdevadevasya dāsaḥ . 

sa khalu nija-mahimno bhraṣṭa evāsya roṣāt 

stavanamidamakārṣīd divya-divyaṃ mahimnaḥ .. 37.. 

  

Kusumadanta (equivalent of Pushh- padanta) was the king of all Gandharvas, and he was a devotee 

of the Lord of lords, Shiva, who wears the baby moon (with a few digits only) on his head. He fell 

from his glorious position due to Shiva’s wrath at his misconduct. It was then that the Gandharva 

composed this hymn, which is the most divine. (37) 

  

सुरिुरुमहिपूज्य स्विर-मोकै्षक-िेतंु 

पठहत यहद मनुष्यः  प्राञ्जहलनारन्य-चेताः  । 



व्रजहत हशि-समीपं हकन्नरैः  सू्तयमानः  

स्तिनहमदममोघं पुष्पदन्प्रणीतम् ॥ ३८॥ 

  

suragurumabhipūjya svarga-mokṣaika-hetuṃ 

paṭhati yadi manuṣyaḥ prāñjalirnānya-cetāḥ . 

vrajati śiva-samīpaṃ kinnaraiḥ stūyamānaḥ 

stavanamidamamoghaṃ puṣpadantapraṇītam .. 38.. 

  

If an aspirant for heaven and liberation worships Shiva, the teacher of gods, at first and then reads 

this unfailing hymn, composed by Pushhpadanta, with folded hands and single-mindedness, he 

attains Shiva’s abode, being praised by ‘kinnaras’ (a group of semi-gods known for their singing 

talent). (38) 

  

आसमाप्तहमदं स्तोतं्र पुणं्य िन्धिर-िाहषतम् । 

अनौपमं्य मनोिारर सिरमीश्वरिणरनम् ॥ ३९॥ 

  

āsamāptamidaṃ stotraṃ puṇyaṃ gandharva-bhāṣitam . 

anaupamyaṃ manohāri sarvamīśvaravarṇanam .. 39.. 

  

Here ends this meritorious, charming, and incomparable hymn, uttered by the Gandharva, all in 

description of the great master. (39) 

  

इते्यषा िाङ्मयी पूजा श्रीमच्छङ्कर-पादयोः  । 

अहपरता तेन देिेशः  प्रीयतां मे सदाहशिः  ॥ ४०॥ 

  

ityeṣā vāṅmayī pūjā śrīmacchaṅkara-pādayoḥ . 

arpitā tena deveśaḥ prīyatāṃ me sadāśivaḥ .. 40.. 

  

Thus, this worship in the form of words is dedicated at the feet of Shri Shankara; may the ever-

auspicious lord of the gods be pleased with this. (40) 

  

ति ततं्त्व न जानाहम कीदृशोऽहस मिेश्वर । 

यादृशोऽहस मिादेि तादृशाय नमो नमः  ॥ ४१॥ 

  

tava tattvaṃ na jānāmi kīdṛśo’si maheśvara . 

yādṛśo’si mahādeva tādṛśāya namo namaḥ .. 41.. 



  

I do not know the truth of your nature and how you are. O, great God! My Salutations are to that 

nature of yours of which you really are. (41) 

  

एककालं हिकालं िा हत्रकालं यः  पठेन्नरः  । 

सिरपाप-हिहनमुरिः  हशि लोके मिीयते ॥ ४२॥ 

  

ekakālaṃ dvikālaṃ vā trikālaṃ yaḥ paṭhennaraḥ . 

sarvapāpa-vinirmuktaḥ śiva loke mahīyate .. 42.. 

  

Whoever reads this once, twice or thrice (in a day) revels in the domain of Shiva, bereft of all sins. 

(42) 

  

श्री पुष्पदन्-मुख-पङ्कज-हनिरतेन 

स्तोते्रण हकस्मिष-िरेण िर-हप्रयेण । 

कण्ठस्मस्थतेन पहठतेन समाहितेन 

सुप्रीहणतो ििहत िूतपहतमरिेशः  ॥ ४३॥ 

 

इहत श्री पुष्पदन् हिरहचतं हशिमहिम्नः  स्तोतं्र समाप्तम् ॥ 

śrī puṣpadanta-mukha-paṅkaja-nirgatena 

stotreṇa kilbiṣa-hareṇa hara-priyeṇa . 

kaṇṭhasthitena paṭhitena samāhitena 

suprīṇito bhavati bhūtapatirmaheśaḥ .. 43.. 

  

 


